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The Happy Prince

(Cuactausbiii IIpunn)

HIGH above the city (Beicoko Haa ropoiom; high — esicokuil, naxooswutics
6 evliuune, na évicome), on a tall column (ua Bricokoii kononue), stood the statue
of the Happy Prince (crosumia crarys CuactimBoro Ilpunna; to stand). He was
gilded all over with thin leaves of fine gold (on ObUT TOJHOCTEIO MOKPBIT TOHKUMHU
JUCTOYKAMHU YUCTOro 30i10Ta; t0 gild — 3010mume, ykpawams, leaf — aucm, fine
— MOHKUL, YMOHYEHHbI, NPesocXoO0Hblll, uucmolil, becnpumecnsiil), for eyes he
had two bright sapphires (Bmecto a3 y Hero Obutn JBa spkux cardupa), and a
large red ruby glowed on his sword-hilt (u Oonbiioii kpacublii pyOuH
CBETHJICS/pACT Ha pyKosTKe ero immard; t0 glow — packansmecs ooxpacua;
C8EMuUMbCsl, C8EPKaAmb, poemb, SWord — mey, wnaza).

He was very much admired indeed (um oueHb BOCXHUINATINCH, KOHEYHO).

"He is as beautiful as a weathercock (ou crosb sxe mpekpaceH, kak qJrorep;
weather — nocooa, cock — nemyx)," remarked one of the Town Councillors
(3amerun/Brickasancs oaun u3 ['opojckux CosernukoB) Who wished to gain a
reputation (xotopsiii sxenan npuodpectu penyranuio) for having artistic tastes
(/uenoBexal, 00JaaroIIero  XyJI0)KECTBCHHBIM BKYCOM; artistic  —
apmucmuveckull;, 1ooswull u nonumarowull uckycemeso); only not quite so useful
(TonmpkO He OYeHB Mmoje3eH; quite — enoane, cosepuienno),” he added (moGaBmn

on), fearing lest people should think him unpractical (omacasics, kak ObI JrHOAM HE
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1oJlyMaJid, 4TO0 OH HempakTuueH; 10 fear — 6osmuwcs), which he really was not

(kaKOBBIM OH, KOHEYHO K€, HE ObLI).

column ['kolom] statue ['staetfu:] sapphire ['saefaio] weathercock

['wedakok] councillor ["kavns(2)1a]

HIGH above the city, on a tall column, stood the statue of the Happy
Prince. He was gilded all over with thin leaves of fine gold, for eyes he had two
bright sapphires, and a large red ruby glowed on his sword-hilt.

He was very much admired indeed.

"He is as beautiful as a weathercock,” remarked one of the Town
Councillors who wished to gain a reputation for having artistic tastes; “only
not quite so useful,’ he added, fearing lest people should think him

unpractical, which he really was not.

"Why can't you be like the Happy Prince (mouemy ThI He MOMKEIIb OBITH
noxokuM Ha CuacmimBoro Ilpunna; like — nooobuwiii, noxoocuu)?' asked a
sensible mother (cnpammBana pasymuas wmarte) Of her little boy (y cBoero
MaJICHBKOTO ChIHA: «Majbuyrada») Who was crying for the moon (kxortopwrii
TpeOOBaJl HEBO3MOXHOTI'O: «KpHU4asl/TpeOoBaj, uToObl eMy Jalik JIyHYy»; t0 Cry —
kpuuams, 10 cry for — monums, nacmoiiuuso mpebosams, moon — nyna). "The
Happy Prince never dreams of crying for anything (CuactimBomy Ilpusity
HUKOIJIA U B TOJIOBY HE IIpHIET TpeOoBaTh 4ero-HuOyab; to dream — suodemow com,
Meumams, npeum. 8 Ompul. NPeOIONCeHUX: OyMamn)."

"I am glad there is some one in the world (s pax, uro B 3TOM MUpe ecTh XOTh
kT0-T0) WhO IS quite happy (kto cosepiienno cuactius),’ muttered a disappointed
man  (mpoGopmoTan  pa3ouapoBaBinuiics — denmoBek; to  disappoint —
pazouaposvisams) as he gazed at the wonderful statue (ycraBusmince: «moka oH
NPHUCTAIBLHO CMOTpEI» Ha YIWBUTEIbHYIO/M3YMUTEIbHYIO CTaTyro; wonder —

4y00).



"He looks just like an angel (on ouens mOX0 Ha aHrena: «OH BBITJISIINAT
TouHO Kak aHrem»; to look — cmompems, to look like — 6wvims noxooicum,
nanomunams),' said the Charity Children (rosopuiu IIpurorckue Jletu; charity —
barazomseopumenvHocmy, bracomeopumenvhoe yupescoenue) as they came out of
the cathedral (Beixoms: «koryma onu BeIILINY» W3 cobopa) In their bright scarlet
cloaks (B /cBoux/ spko-anbix Hakuakax), and their clean white pinafores (u /cBoux/
YUCTBIX OEJIbIX MEePEAHUKAX ).

"How do you know (otkyma Bel 3naete)?' Said the Mathematical Master
(ckazan Yuutens Marematuku; master — xoszsaun, yuumens), you have never seen
one (Bbl HUKOT/1a HE BUEIH /XOTsI Obl/ OHOTO aHTena; 0Ne — 30. UCNOIb3YEeMmCs CO

3HAYeHuem «ameey 60 uzbedxncanue I’lOG‘I’I’lOpeHI/l}Z).l

prince [prins] disappointed [ diso’pointid] cathedral [ka’0i:dral] pinafore
[‘pnafo:]

"Why can't you be like the Happy Prince?' asked a sensible mother of
her little boy who was crying for the moon. "The Happy Prince never dreams
of crying for anything.’

"I am glad there is some one in the world who is quite happy,” muttered
a disappointed man as he gazed at the wonderful statue.

"He looks just like an angel,’ said the Charity Children as they came out
of the cathedral in their bright scarlet cloaks, and their clean white pinafores.

"How do you know?' said the Mathematical Master, "you have never

seen one.'

"Ah! but we have, in our dreams (ax, xonueno e /Buzenu/, B CBOWX:
«uamux» cHax)," answered the children (orBetunu nerun); and the Mathematical
Master frowned (u Yuutens Matematuku Haxmypuiics) and looked very severe (u
BBITJISIZIENT OYCHb CTPOrMM/CypoBbiM = mpuHsi1 ctporuii Bua), for he did not

approve of children dreaming (tax kak oH He 0100psUT JIETCKUX CHOB).



One night there flew over the city a little Swallow (ognax bl HOUBIO Hax
9TUM TOPOJOM TposieTasa MajeHbkas Jlactouka /8 OanvHeliwem 6Oyoem
nepesooumbCsi Kak «MaieHvkutl Jlacmoukay, mak KaxK 6 CKaske 3mo CYuWecmeo
myocckozo pooal; 10 fly — nemems). His friends had gone away to Egypt (ero
npy3bs yierenu B Eruner; t0 g0 — uomu, nanpasnsmocs) six weeks before (mects
Hezens /Tomy/ Hazan, before — panvuie, npescoe), but he had stayed behind (a on
3anepikaics; to stay behind — omcmamos om xomnanuu, ocmamocs: «ocmamuocs
nozaouy), for he was in love with the most beautiful Reed (rax kax ObL1 BirOOJIEH
B mpekpacHeiimyo Kamplmuaky; reed — mpocmuux, kamvlii /6 ckaszke 9mo
cyuwecmeso scerckozo pooa/). He had met her early in the spring (o BcTperni ee
panneii BecHoii; to meet) as he was flying down the river (xorma neren BmoJb
peuku; dOWn — yrazwvieaem Ha OsudiceHue: 6HU3, 8 0OHOM HANPAGIEHUU, B00JIb)
after a big yellow moth (3a Gombim sxkenteiM MOTHLIEKOM), and had been so
attracted by her slender waist (11 Ob11a HaCTOJIBKO MIPUBJICUCH €€ CTPOMHOM TalleH;
to attract — npumseusams, npenrvwams) that he had stopped to talk to her (urto

OCTaHOBHUJICS TIOTOBOPHTH C HEl).

mathematical [mae61 maetik(a)l] frown [fraun] swallow ["swolav] moth
[mo0]

"Ah! but we have, in our dreams,” answered the children; and the
Mathematical Master frowned and looked very severe, for he did not approve
of children dreaming.

One night there flew over the city a little Swallow. His friends had gone
away to Egypt six weeks before, but he had stayed behind, for he was in love
with the most beautiful Reed. He had met her early in the spring as he was
flying down the river after a big yellow moth, and had been so attracted by

her slender waist that he had stopped to talk to her.



“Shall I love you (mory nu st moiroouts TebOs1)?" said the Swallow (ckazan
Jlacrouka), who liked to come to the point at once (koropomy /Bceria/ HpaBUIOCH
cpa3y ke MePEeXOJnUTh K CYyTH Jeia; Point — mouka; ocmpue; lenasnwiiil éonpoc),
and the Reed made him a low bow (n Kawmpbimmaka oTBecmia: «ciaenanay emy
HU3KHI TTOKJIOH = HU3KO MokIoHMIack, 10 make). So he flew round and round her
(Torma oH cTan KPy»KHTh BOKPYT: «JIeTaTh BOKPYT B BOKpyr» Hee; to fly), touching
the water with his wings (kacasice BosbI /cBonMu/ Kpbutbsimu), and making silver
ripples (u ocraBmss /Ha Bome/ cepeOpsiHyio/cepebpuctyo psiOb; t0 make —
oenams, cozoasams). This was his courtship (Tak oH BbIpakai el CBOIO JIFOOOBE:
«310 OBUTO ero yxaxuBanue»), and it lasted all through the summer (u owno
IPOAOJKAIOCh Bee Jieto; 10 last — mpoodonscamvcs, onumecs; all through — 6
meuenue, 8 NPOOOJIHCEHUE. «NOTHOCIBIO CKBO3bY).

‘It is a ridiculous attachment (uto 3a cmexoTBOpHas NMPHUBS3aHHOCTH; tO
attach — npukpenname, attachment — npuxpennenue; npusszannocms),' twittered
the other Swallows (me6eramu apyrue Jlacroukn), she has no money (y Hee HeT
nener), and far too many relations (1 caMIIKOM Y MHOI'O POJICTBEHHHKOB;
relation — ommuowenue, cssazv, poocmeennux, poocmeennuya); and indeed the
river was quite full of Reeds (u pelictBuTensHO, Ta pedka u300MIOBaNA
Kampimuakamu: «Oblla  BechbMa monHa TpoctHukom»; full —  nonwuwi,
sanoanennsiti). Then, when the autumn came (3arem, Korja NpUIIIa = HACMYRULA
ocenb; to come), they all flew away (oxu Bce ynerenu; to fly — zemameo, rememu,

to fly away — yzemems, away — npous).

ripple [‘rip(a)l] courtship ["ko:tfip] ridiculous [r1"dikjulas] attachment

[o"teemont]

“Shall 1 love you?' said the Swallow, who liked to come to the point at
once, and the Reed made him a low bow. So he flew round and round her,
touching the water with his wings, and making silver ripples. This was his

courtship, and it lasted all through the summer.



"It is a ridiculous attachment," twittered the other Swallows, “she has no
money, and far too many relations;' and indeed the river was quite full of

Reeds. Then, when the autumn came, they all flew away.

After they had gone (mocine Toro kak oum yierenu) he felt lonely (on
nouyBcTBOBa ceOst oguHokuM; to feel — uyscmeosams), and began to tire of his
lady-love (u mHauanm TAroTuThCS CBOEH BO3MIOOJCHHOM, tO begin; to tire —
ymomaamolcal, mepsme unmepec; lady — oama; love — no60o6s). "She has no
conversation (c Heil He TOrOBOPHIIL: «y Hee HET pa3roBopay),’ he said (ckazai o),
‘and | am afraid that she is a coquette (1 s Goroch, YTO OHAa KOKET/IMBA =
HEIoCTOsIHHA, coquette — xoxemxka), for she is always flirting with the wind (tax
KaK OHa Bcerna 3aurpeiBact ¢ BetpoM; t0 flirt — guupmosams, xoxemnuuams).'
And certainly (1, xoneuno sxe), whenever the wind blew (Bcsxwuii pas, xorma mys
setep; to blow), the Reed made the most graceful curtsies (Kambimunka nenana
BEChbMa IPAIlHO3HBIC PEBEPAHCHI; QraCe — epayiis, u3suecmao).

‘I admit that she is domestic (s mpusnaro/momnyckaio, uro oHa /oueHb/
gomainHsgss = pomocend, domestic — oJomawmnuii, cemennwir),! he continued
(mponosmkan oun), but | love travelling (Ho s o060 myTeriecTBoBatsh), and my
wife, consequently (u wmos sxena, ciemosaresnbno), should love travelling also
(Takxke MOJDKHA JIFOOUTH My TEIIeCTBOBATH).'

"Will you come away with me (ter moseruins co MHOM; t0 come —
npuxooums, uomu, t0 come away — yxooums)?' he said finally to her (cxazan on
nakoner ei; final — nocneonui, saxnouumensnoiir); but the Reed shook her head
(o Kamblmmbka nokadana royioBoii; to shake — mpscmu; kauams lzonosoiil), she

was so attached to her home (ona Obuta CTONB MpHBSI3aHA K JOMY: «K CBOEMY

TIOMY»).

conversation [ konva’serf(a)n] coquette [kov'ket] curtsy [‘ka:tsi]

consequently [ konsikwantli]



After they had gone he felt lonely, and began to tire of his lady-love.
“She has no conversation," he said, "and | am afraid that she is a coquette, for
she is always flirting with the wind." And certainly, whenever the wind blew,
the Reed made the most graceful curtsies. | admit that she is domestic,” he
continued, "but | love travelling, and my wife, consequently, should love
travelling also."

"Will you come away with me?' he said finally to her; but the Reed

shook her head, she was so attached to her home.

“You have been trifling with me (tbr urpasa ¢ mMoumu YyBCTBAMH: «CO
MHOMY; t0 trifle — wymums, ne npunumams secepwves, uepamo; trifle — nycmsx),’
he cried (kpuknyn/Bockiukayn o), | am off to the Pyramids (v s meuy x
[Mupamugam; to be off — yxooums, omnpasiamecs). Good-bye (mporraii)!" and he
flew away (u on yieren /mpous/).

All day long he flew (ou neten nensiii nens), and at night-time he arrived at
the city (i k HOuH OH HpUOBLT B TOpo; time — spems).

"Where shall I put up (rzae ke s octanosmrocs /Ha nouser/; to put up /at/ —
ocmanasnueamscs le cocmunuyel)?' he said; "I hope the town has made
preparations (s HaaeIOCh, YTO TOPOJ IMOATOTOBHWJICS /K BCTpeue/: «IPOU3BEI
TPUTOTORJICHHSI»; 10 prepare — npucomasiueams, 20mosums sapatee).’

Then he saw the statue on the tall column (3atem on yBujen craryio Ha
BBICOKO# KOJIOHHE; tO See).

"I will put up there (s ocranosmrocs Tam),' he cried (Bocknukuy on); it is a
fine position (3to npekpacHoe mecto; position — nonoxcenue) with plenty of fresh
air (1 TyT MHOTO CBEKETro BO3/yXa: «C M300MIIMEM CBEXKETo Bo3ayxay; plenty —
uzobunue, mroxcecmso).' S0 he alighted (toraa on cen/mpuszemimics; to alight —
npUeMIAMbCs, caoumscs, cosepuiams nocaoxy) just between the feet of the
Happy Prince (kax pa3 mexnay crymnuei = y noe CuactiuBoro Ilpunna; foot —

HO2a, CMYNHSL).



trifling ["trarflin] pyramid ['pireamid] column ["kolom] alight [2”1a1t]

“You have been trifling with me," he cried, "1 am off to the Pyramids.
Good-bye!" and he flew away.

All day long he flew, and at night-time he arrived at the city. "Where
shall I put up?* he said; "I hope the town has made preparations.'

Then he saw the statue on the tall column. "I will put up there," he cried,;
‘it is a fine position with plenty of fresh air." So he alighted just between the
feet of the Happy Prince.

"I have a golden bedroom (y mens 3omotas crnanesis; gold — zoz0mo)," he
said softly to himself (ckazan on Tuxo /cam cebde/; SOft — msexuit, neaxcnoir; Softly
— wmsiexo, muxo) as he looked round (ormsigpiBasick BOKpYT: «B TO BpeMsl Kak OH
orysiescs BOKpyr»), and he prepared to go to sleep (u on coOpaiicst 3acHYTE:
«IPUTOTOBHJICS OTIIPABUTKLCS criaThy); but just as he was putting his head under his
wing (Ho kak pa3 Torga, Korja OH IpsTal TOJIOBKY IO Kpbuio; t0 put —
nomewams, kiacms, cmasums) a large drop of water fell on him (Gonbmias karuis
BOJIBI yriasia Ha Hero; to fall).

"What a curious thing (crtpannoe peno; CUFIOUS — Jr0b03HameNbHbll,
nmobonvimuuiit, cmpannsiil)!' he cried (Bockmuknyn on), there is not a single cloud
in the sky (B neOe ner HU eauHOro obsauka), the stars are quite clear and bright
(3Be3mbl Takue /coepiienHo/ yncTeie U sipkue), and yet it is raining (1 Bce e uzaer
JOK/Ib; Fain — 0ooicow, 10 rain — uomu, aumscs lo doxcoel). The climate in the
north of Europe (kmumar wa cesepe Epomni) is really dreadful (meficteurensho
ykacHbIi/oTBpaTuTenbublit; dread — cmpax, yocac). The Reed used to like the
rain (KamplmuHake HpaBUiICS J0KIb; 0 USe — ynompebnsms; used to do smth. —
umems 6 npoutiom 0OviKHOGeHUue deiams umo-iubo), but that was merely her
selfishness (1o 3T0 MpocTo /M3-3a/ ee Arom3ma: «3TO BCEro JIMIIb ee Ironu3my; Self
— ceoe «s», cywnocmo; Selfish — scoucmuunwit, cedsnobuswiii).'

Then another drop fell (3arem ynana apyras xaris).



curious [‘kju(o)ries] climate [‘klarmit] dreadful ["dredf(9)l] selfishness
['selfifnis]

"I have a golden bedroom,’ he said softly to himself as he looked round,
and he prepared to go to sleep; but just as he was putting his head under his
wing a large drop of water fell on him.

"What a curious thing!" he cried, "there is not a single cloud in the sky,
the stars are quite clear and bright, and yet it is raining. The climate in the
north of Europe is really dreadful. The Reed used to like the rain, but that
was merely her selfishness.’

Then another drop fell.

"What is the use of a statue (kakas >xe moip3a OT cTarym; USe —
ynompebnenue; nonvsa, moix) if it cannot keep the rain off (ecim ona He moxer
3aIUTUTE OT A0k, 10 keep off — deporwcams 6 omoanenuu)?' he said; "I must look
for a good chimney-pot (s mopkeH mouckaTh /Xopoiuii/yno0ubii/ apiMoxo; to
look for — wuckamw, noovickusams)," and he determined to fly away (u on pemn
yieTeTh; to determine — onpedensme; npunumame pewenue).

But before he had opened his wings (1o npexe yem oH pacrnpasui /cBou/
KpbUIbs; 10 Open — omkpwisams, packpwieams), a third drop fell (ymama tperbs
karuist), and he looked up (v on B3rsHy T HaBepx), and saw — Ah! what did he see
(v yBHIET — ax, YTO K€ OH yBHJIEN)?

The eyes of the Happy Prince (r1aza Cuactiausoro Ilpunna) were filled with
tears (ObuTH HamosHeHBI cie3amu), and tears were running down his golden cheeks
(u che3pl KaTUIINCh: «OeXalau BHHU3» IO ero 30J0ThiM Iiekam). His face was so
beautiful in the moonlight (ero im0 ObpUTO HACTOIBKO TIPEKPACHBIM B JIYHHOM
ceere) that the little Swallow was filled with pity (uto manenwskuii Jlacrouka
NPEHUCIIONHUICS:  «ObL1  HamosiHeH» skamocteio; to  fill —  wanoansme,

NepenoaHsImb).
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"Who are you (kxto 161)?" he said.
"I am the Happy Prince.’

chimney ["tfimni] determine [di’ t3:mn] tear [tia] pity [ pit1]

"What is the use of a statue if it cannot keep the rain off?" he said; 'l
must look for a good chimney-pot,’ and he determined to fly away.

But before he had opened his wings, a third drop fell, and he looked up,
and saw — Ah! what did he see?

The eyes of the Happy Prince were filled with tears, and tears were
running down his golden cheeks. His face was so beautiful in the moonlight
that the little Swallow was filled with pity.

"Who are you?' he said.

"I am the Happy Prince."

"Why are you weeping then (mouemy sxe ThI Torma miademnis)?' asked the
Swallow (cmpocun Jlacrouka); "you have quite drenched me (ter coBcem
IPOMOYMJI MEHSI HACKBO3b /cBoMMH ciiesamu/; t0 drench — nponumwsieams enacot,
cmavueams).’

"When | was alive (korma s 611 5xuB) and had a human heart (u /y mens/
obuT0 uenmoBeueckoe cepaie), answered the statue (orsermia crartys), | did not
know what tears were (s He 3Hau, uto Takoe ciesnl), for | lived in the palace of
Sans-Souci (moromy uro s kun Bo nBopue Can-Cycw; sans-souci — ¢p.
becneunvill, Oezzabommubill; moic. SANSSOUCI — szemnuti  0sopey DPpuopuxa
Benuxoco, Kopons I[lpycckoco 6 Ilomcoame noo bepaunom, no xpacome
conepruuarowuti ¢ Bepcanem), where sorrow is not allowed to enter (xyna
MIEYAJTN/TOPI0 HE TI03BOJICHO = 3amnpewjero Bxomuth, 10 allow — noszsonsme,
paspewamy). In the daytime | played with my companions in the garden (nHem s
urpajl co CBOMMU ToBapuIamu B cajy), and in the evening | led the dance in the

Great Hall (a Beuepom s ObuT mepBBIM Ha TaHuax B bombmom 3ane; to lead the
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dance — gecmu, sozenasisime mauey, uepams 2uasHylo ponw, t0 lead — gecmu,
pykosooums; dance — maney). Round the garden ran a very lofty wall (Bokpyr
caja TSAHYJach OYEeHb BBICOKAsl CTeHa = caJl ObLI OOHECCH OYeHb BHICOKON CTEHOM;
to run — 6eacamn; npocmupamuvcs, paccmunramocs, msawymocs; lofty — ouens
swicokuir), but | never cared to ask (1o st HEKOTIa TaK U HE YIOCYKHIICS CIIPOCUTH;
to care — zabomumubcs, becnoxoumncs, umems dncenanue) What lay beyond it (uto
HaXOUTCs/PacIiolioskeHo 3a Hell; to lie — reacamy), everything about me was so

beautiful (Bce Bokpyr MeHs OBLIO HACTOIBKO MPEKPACHBIM).

human ["hju:man] sorrow ["sorav] allow [2"1au] beyond [bi"jond]

"Why are you weeping then?' asked the Swallow; 'you have quite
drenched me."'

"When | was alive and had a human heart," answered the statue, "I did
not know what tears were, for | lived in the palace of Sans-Souci, where
sorrow is not allowed to enter. In the daytime | played with my companions in
the garden, and in the evening | led the dance in the Great Hall. Round the
garden ran a very lofty wall, but | never cared to ask what lay beyond it,

everything about me was so beautiful.

My courtiers called me the Happy Prince (Mou npuBopHbIe Ha3bIBAIN MCHSI
Cuactiusbim [Ipunrnem; to call — zeame, nazeieams), and happy indeed | was (v s
nericreutensHo Obul cuactiui), if pleasure be happiness (eciu ypoBosbCcTBHE
MOKHO Ha3BaTh cyactbem). SO | lived (tax s »xwi), and so | died (u Tax st ymep).
And now that | am dead (u terneps, koraa s Mmepts) they have set me up here (oxu
BO3HECIIM MEHsI CIOJIa: «OHHW TMOCTaBWJIM MEHs 3]leCh BbICOKO») SO high that | can
see (tak BwIcOKO, 4TO 51 Mory BujeTh) all the ugliness and all the misery of my city
(Bcro Mep30CTh U BCe CTpagaHus Moero ropoja; ugly — éezobpasnuiii, ypoonusuiil,
ugliness — ypoocmeo, omepsumenvrocms), and though my heart is made of lead

(1, xoTs Moe cepaue u caenano u3 ceuama) yet | cannot choose but weep (s ne
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MOTY HE IIIaKaTh: «s1 HE MOIYy BbIOpaTh KpoMme Kak IiakaTh»; t0 choose —
8blOUpamv, umems c600600y vloopa).'

"What, is he not solid gold (Bor kak, pasBe OH HEe W3 YHUCTOIrO/IEIHHOTO
3ostota; Solid — meepowiii, uucmeiii, oonopoonwii)?' said the Swallow to himself
(moxymain Jlactouka mpo ce0s). He was too polite (oH ObLI CIMIIIKOM BEKIMBBIM)
to make any personal remarks out loud (4ToOBI IPOU3HOCKTEL BCIYX Kakue-JIn00
3aMEYaHus, KacaroIuecs JINYHOCTH COOECeTHNKA: «JIMYHbIE 3aMeuaHus»; personal

— JuyHbLL, 3a0esatowutl tuuHocms, loud — epomko).

pleasure [ ple3a] misery ['miz(a)r1] lead [led] polite [pa’lart]

My courtiers called me the Happy Prince, and happy indeed | was, if
pleasure be happiness. So | lived, and so | died. And now that | am dead they
have set me up here so high that | can see all the ugliness and all the misery of
my city, and though my heart is made of lead yet | cannot choose but weep.’

"What, is he not solid gold?' said the Swallow to himself. He was too

polite to make any personal remarks out loud.

"Far away (/ram/, nanexo)," continued the statue (mpomospkana crarys) in a
low musical voice (tuxum MeaoauaHbIM rotocoM; low — nusxuir), far away in a
little street (nanexo, Ha Manenbkoi yiouke) there is a poor house (/ctout/ oaun
oennbiii qom). One of the windows is open (oH0 U3 okoH oTKpHITO), and through
it (1 ckBO3b Hero = u B Hem) | can see a woman seated at a table (u Buwxy: «mory
BUJICTHY JKCHINMHY, CUIAIIy0 3a crosom). Her face is thin and worn (ee muro
Xy/oe ¥ U3MOXKIeHHOe; 10 wear — nocums [06 ooexcoel; usnawuseams; WOrn —
uzHowennwviil; yemanwiti), and she has coarse, red hands (u pyku y Hee
sarpyoesiue, kpacusie), all pricked by the needle (Bce uckomnorsie urmoii; to prick
— konoms), for she is a seamstress (motomy 4yTo oHa 1iBes; seam — wos). She is
embroidering passion-flowers (ona BeIIMBaeT CTpacTOIBETHI, pPassion —

cmpacmo, noii; flower — ysemox) on a satin gown (Ha atiacHoMm miathe) for the
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loveliest of the Queen's maids-of-honour (mns npekpacHeiieir u3 GpeaTuH
Kopounessl; maid — cuyorcanxa, desywxa; honour — vecmo, nouem) to wear at the
next Court-ball (4To6s!I HOCHTB Ha ONMXKaiIIeM IpUABOPHOM Oairy = /koTopoe Ta/

HaJICHET Ha OJIVOKaWIUil MPUABOPHBIA Oair; Next — credyrowuii; COUrt — dsop).

continue [kan’tinju:] coarse [ko:s] seamstress ["si:mstris] maid of honour

[ merdov’ona]

"Far away,"' continued the statue in a low musical voice, ‘far away in a
little street there is a poor house. One of the windows is open, and through it |
can see a woman seated at a table. Her face is thin and worn, and she has
coarse, red hands, all pricked by the needle, for she is a seamstress. She is
embroidering passion-flowers on a satin gown for the loveliest of the Queen's

maids-of-honour to wear at the next Court-ball.

In a bed in the corner of the room (B kposatke, B yriry komuatsl) her little
boy is lying ill (mexxut ee OonbHOM chiHOK; 1O lie il — 6vims GonbHLIM, KEXHCAMB 6
nocmenu). He has a fever (y nero >xap/nuxopanka), and is asking for oranges (u on
npocut anenbcuHoB). His mother has nothing to give him (y ero marepu Her
HHUYEro, 4rto emy nath) but river water (kpome pedroit Bojibl), SO he is crying (u
nosromy oH 1utaget). Swallow, Swallow, little Swallow, will you not bring her the
ruby (manenskuii Jlacrouka, He oTHecelb Jiu Thl el pyoun) out of my sword-hilt
(u3 pykostku moeit mmaru)? My feet are fastened to this pedestal (mou HOrm
IPUKOBAaHBI K 3TOMY mbenectany; to fasten — cesswieams, npukpenisme) and |

cannot move (u s He MOTY JIBUTaThCs).'

fever ["fi:va] orange [ orind3] fasten [ "fa:s(2)n] pedestal ["pedistl]

In a bed in the corner of the room her little boy is lying ill. He has a

fever, and is asking for oranges. His mother has nothing to give him but river
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water, so he is crying. Swallow, Swallow, little Swallow, will you not bring her
the ruby out of my sword-hilt? My feet are fastened to this pedestal and |

cannot move.'

I am waited for in Egypt (mens »xnyT: «sa oxumaem» B Erummre),' said the
Swallow. "My friends are flying up and down the Nile (mou npyses neraror /man/
Hutom; up and down — ssepx u enus, 63a0 u enepeo, nosciody), and talking to the
large lotus-flowers (1 Gonrarot/pasroBapuBarOT ¢ OIPOMHBIMH LIBETAMHU JIOTOCA).
Soon they will go to sleep (Bckope onu 3acuyt) in the tomb of the great King (8
rpoouutie Bemukoro Llaps; tomb — moecuna, cknen). The King is there himself
(ram  /mexur/ cam  Ilaps) in  his painted coffin (B /cBoem/
pa3HOIBETHOM/pa3prcoBaHHOM Tpo0y; t0 paint — xkpacumo, packpawueams, paint
— kpacka). He is wrapped in yellow linen (o 3aBepuyT B Kentbie /nbHsHbIE/
nojiotHa; to wrap — oxymeieams, obepmuicams), and embalmed with spices (u
Ha0aJb3aMHUPOBAH apOMaTHBIMU TpaBaMH; SPiCe — cneyus, npsnocmo; balm —
banwzam). Round his neck (ma ero mee: «Bokpyr ero men») is a chain of pale green
jade (oxepenbe: «ienb» u3 OyieaHO-3emeHoro Hedpura), and his hands are like
withered leaves (i1 pyku ero moxoxu Ha BBICOXIIHE JHCThA; 10 wither — esnyme,
coxHyms).'

“Swallow, Swallow, little Swallow," said the Prince, "will you not stay with
me (He ocraHeribes U Thl co MHOM) for one night (wa ogny Hous), and be my
messenger (u /me/ Oynmemb JM MOMM IIOCITAHIIEM; MESSENger — c6s3HOIl,
nocwlibhblil, coney)? The boy is so thirsty (manbunk Tak XOueT MUTh: «TAKOU
Kaskaymiy; thirst — orcaorcoa; thirsty — ucneimeisarowuii scasxcoy), and the

mother so sad (u /ero/ mathb Tak revayibHa).'

Egypt ["1d31pt] tomb [tu:m] coffin ['kofin] embalmed [1m ba:md]

"I am waited for in Egypt,’ said the Swallow. "My friends are flying up
and down the Nile, and talking to the large lotus-flowers. Soon they will go to
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sleep in the tomb of the great King. The King is there himself in his painted
coffin. He is wrapped in yellow linen, and embalmed with spices. Round his
neck is a chain of pale green jade, and his hands are like withered leaves."'
“Swallow, Swallow, little Swallow," said the Prince, "will you not stay
with me for one night, and be my messenger? The boy is so thirsty, and the

mother so sad."

I don't think | like boys (me mymaro, uro MHE HpaBATCS MAIbYHMINKH),
answered the Swallow (otBetmn Jlactouka). "Last summer (mporwisiM JIETOM),
when | was staying on the river (korja st ipoBOMI BpeMs = ocun y peku; to stay
— ocmasamucsi, He yxooums, 2cocmums), there were two rude boys (6111 Tam 1Ba
rpyObix manbunka), the miller's sons (ceiHOBBS MenbHMKA; Mill — mervbnuya, 10
mill — monoms), who were always throwing stones at me (koTopsie MOCTOSHHO!
«BCeraa» MBBIPsUIM B MeHs kamuu; t0 throw — 6pocams). They never hit me, of
course (KOHEYHO, OHU HHU pa3y He MOMald B MCHs, NEVEr — nuxozoa; éoéce ne, 10
hit — yoapsme; nonaoame ¢ yenv); we swallows fly far too well for that (msr,
JaCTOYKH, CIIMIIKOM XOPOIIIO JIETAEM IS TOr0 = YTOOBI TAKOE MOTJIO CIYYMTHCS),
and besides, | come of a family (1, kpome TorO, st Iporcxoxy U3z cembu) famous
for its agility (u3BecTHO# cBoOel MOABMKHOCTBIO/TIPOBOpCTBOM; famous —
3Hamenumslll, npociasiennslil; agile — nposopuwiii; opicmpwiii); but still, it was a
mark of disrespect (Ho Bce e 3TO OBIJIO HEMOUYTHUTEIBHO: «3TO OBLI MPHU3HAK
HeyBakeHUs»; Mark — 3uax, wmamn, noxazamenv; Yespect — yeaoicenue,
noumenue).'

But the Happy Prince looked so sad (1o CuactiuBbiii [IpuHIl BeITIISICI
takum rneuyanbHbeiM) that the little Swallow was sorry (uto manenskumii JlacTouka
noxkanesn /ero/; sorry — coocanerowuir). It is very cold here (3gece ogenb
xonoano)," he said; “but | will stay with you for one night (1o st octanycs ¢ ToOoi
Ha OJIHYy HOYb), and be your messenger (1 Oyay TBOMM rOHIIOM).'

“Thank you, little Swallow," said the Prince.
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rude [ru:d] agility [2"d31liti] messenger ['mes(a)nd39]

"I don't think I like boys," answered the Swallow. "Last summer, when |
was staying on the river, there were two rude boys, the miller's sons, who
were always throwing stones at me. They never hit me, of course; we swallows
fly far too well for that, and besides, I come of a family famous for its agility;
but still, it was a mark of disrespect.’

But the Happy Prince looked so sad that the little Swallow was sorry. "It
is very cold here," he said; "but I will stay with you for one night, and be your
messenger.’

"Thank you, little Swallow," said the Prince.

So the Swallow picked out the great ruby (rorma JlacTouka
BBIKJICBaJI/CKOBBIPHYJI OoJbIION pyoOuH; to pick — ewibupams; roswvipsmo;
knesamw) from the Prince's sword (u3 /pykostku/ mmaru [punia), and flew away
with it (i yieresn ¢ uum) in his beak (/nepxa ero/ B cBoem kitose) over the roofs of
the town (Hag KpbIlIaMu ropoia = TOPOACKUMHU KPBIIIIAMH).

He passed by the cathedral tower (ou mposeren mumo OamHu cobopa; to
pass — uomu, npoxooums mumo), Where the white marble angels were sculptured
(rme /Oblmm  ycTaHOBiCHBI/ aHrenabl /koTopbie/ OBUIM BBICCUEHBI W3 OCIIOTO
mMpamopa; sculpture — cxyavnmypa, to sculpture — sasms, nenums, svicekams).
He passed by the palace (ou mponeren mumo asopria) and heard the sound of
dancing (u ycnelman 3ByKH TaHIIEB = TaHICBaJIbHON My3bikH; t0 hear; dance —
maney, niscka). A beautiful girl came out on the balcony with her lover
(mpekpacHast IeByIITKa BbIILIA Ha OAJIKOH CO CBOMM BO3JIO0JICHHBIM; 1O COME).

"How wonderful the stars are (kax u3ymuTensubl/ayaecHsl 38e3161), he said
to her (ckazan on eif), and how wonderful is the power of love (u kak
U3yMHUTENIbHA/yIUBUTEIbHA CHIIa JTFOOBH)!'

"I hope my dress will be ready in time (s Hazerocs, 9yTo Moe TIaThe OyICT

rotoBo BoBpemsi) for the State-ball (x nmpuaBopHOMY: «rocymapcTBeHHOMY» Oanys;
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state — cocyodapcmeo),” she answered (otBetusia ona); | have ordered passion-
flowers to be embroidered on it (s mpukasana, 4ToObl Ha HEM OBUIM BBIIIUTEHI

ctpactorBeThl); but the seamstresses are so lazy (xHo mBen Takue jeHuBbie).'

cathedral [ko’0i:dral] sculpture ["skalptfa] balcony [ baelkani] embroider

[tm “broida]

So the Swallow picked out the great ruby from the Prince’s sword, and
flew away with it in his beak over the roofs of the town.

He passed by the cathedral tower, where the white marble angels were
sculptured. He passed by the palace and heard the sound of dancing. A
beautiful girl came out on the balcony with her lover.

"How wonderful the stars are," he said to her, and how wonderful is the
power of love!

"I hope my dress will be ready in time for the State-ball,” she answered;
"I have ordered passion-flowers to be embroidered on it; but the seamstresses

are so lazy.'

He passed over the river (on nposieten Haj pekoii), and saw the lanterns (u
yBujaen (ouapu; to see) hanging to the masts of the ships (Bucsinue Ha maurax
kopabJieit; to hang — sewams; sucems). He passed over the Ghetto (ou mposieren
nana I'erro; Ghetto — /espetickoel 2emmo), and saw the old jews bargaining with
each other (u yBumen crapblx €BpeeB, TOPTYIOIIUXCS Apyr ¢ apyrom; bargain —
mopeosas coenxa, 0o2oeop; t0 bargain — mopeosamvcs; 3axnouumes cOeKy;
0oeosopumscsi), and weighing out money in copper scales (1 orBemnmMBarIINX
JCHBIM Ha MEIHBIX Becax; Weight — eec, to weigh — e36ewmeams; to weigh out —
omeewusams, pazeewusams). At last he came to the poor house (nakonerr on
noJijIeTeNl K ToMy camoMy OemHomy/yooromy momy) and looked in (u 3arisayn
BHYTph). The boy was tossing feverishly on his bed (manpunk wmerascs

JUXOPAJI0YHO Ha cBoed moctenu; t0 10SS — noodbpacvisams; 6OecnoxouHo
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memamucsi /o 6onvrom/), and the mother had fallen asleep (a mars 3achyna; to fall
asleep — zacnymo, 10 fall — naoams, enaoame /6 kaxoe-n1ubo cocmosinue/; asleep
— cnawuit), She was so tired (HacTosIpKO OHA ycTana: «oHa Obljla TAKOM yCTaIon»).
In he hopped (om BmopxHyn BHyTph /KOMHaTh/; 10 hop — npwieams,
noonpwicusams), and laid the great ruby on the table (1 monoxwn Gonbioi pyoun
Ha ctoi; to lay — xnacmes) beside the woman's thimble (psaom ¢ HamepcTkom
xenmmuel). Then he flew gently round the bed (3atem on octopoxno obGieren
BOKpYT Kpoatu; gently — msexo, muxo, nezro), fanning the boy's forehead with
his wings (oomaxuBas 100 Majab4YHKa CBOMMHM KpbUIbsMU; fan — seep, onaxano; to
fan — oomaxusamy).

"How cool | feel (kax nmpoxmanno /g cebs uyscTByo/)," said the boy, | must
be getting better (s, momkHO OBITH, BBI3NOpaBIWBai0; to get better —
nonpasisimscsi nocie bonesnu. «cmanosumscs ayvwiey); and he sank into a
delicious slumber (1 on morpyswics B ciagocTtHyio apemoTy; 0 Sink —

noepyascamocsi; monymo; delicious — socxumumenwvhulit).

mast [ma:st] bargain ['ba:gin] weighing ['wenp] thimble ["6mmb(2)I]
forehead ['forid, "fo:hed] delicious [d1’lifas]

He passed over the river, and saw the lanterns hanging to the masts of
the ships. He passed over the Ghetto, and saw the old jews bargaining with
each other, and weighing out money in copper scales. At last he came to the
poor house and looked in. The boy was tossing feverishly on his bed, and the
mother had fallen asleep, she was so tired. In he hopped, and laid the great
ruby on the table beside the woman's thimble. Then he flew gently round the
bed, fanning the boy's forehead with his wings.

"How cool | feel," said the boy, "I must be getting better;" and he sank

into a delicious slumber.
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(aHTIMICKUM SI3BIK), B OJIpasaeiie « TeKCThl Ha aHTJIMHCKOM SI3BIKE,

AJJalITUPOBAHHBIC 110 MECTOAY YTCHUA HNnbu chaHKa»
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